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Ngay 27 - 3

Thuong vu Trung uong Cuc mién Nam chi thi vé mét s6 céng tac cap bach sau hai
thang thi hanh Hiép dinh Pari

Thuong vu Trung uang Cuc xac dinh: cuéc dau tranh gilra ta va dich dién ra rat gay
go ac liét va phuc tap ca vé mat dan téc va giai cap, khong phai chi vé quan sy ma ca
vé chinh tri, kinh t&, van hoa - x& hdi, ngoai giao, phap ly va dang chuyén hoé theo xu
thé phat tri€n tinh hinh rat c6 lgi cho ta, rat bat lgi cho dich.

Sau hai thang thi hanh Hiép dinh, khuyét diém cua ta la chua danh gia ding tinh
hinh, chua kip thoi phat huy nhitng thang lgi to I6n da dat dugc, khéng danh giad hét
su ngoan cé clia My-nguy; viéc chuyén phuong chdm, phuong thic chi dao khéng kip
thai va con Iing tdng; céng tac t6 chic va thuc hién khéng dén xa, khéng ra dén
guan chdng; ngoai ra con cé tu tuéng hoa binh, nghi ngoi, nhdu nhet, mat canh giac
lam gidm y chi ddu tranh sac bén va khong kip thoi déi phé vai dich.

Thuong vu Trung uang Cuc chi ré nhiém vu truéc mat clia cac dia phuong la: maé cudc
van dong 16n dau tranh doi thi hanh nghiém chinh Hiép dinh da ky, déng thoi ra stc
xay dung va phat trién luc luogng c6 lgi cho ta, day Ui dich ting budc dé gilr hoa binh,
khong ngimg dua phong trao cach mang tién 1én, san sang danh bai nhimg hanh
dong liéu linh néu dich gay ra ndi chién.

Vé cac khau cong téc cap bach truéc mat phai ti€n hanh la:

| 1. Lam t6t cong tdc nhan thic tu tudng vé Hiép dinh Pari. Phai thay ré day la mot
thang Igi vi dai cé y nghia lich st va thoi dai, md ra mot giai doan méi cla ca dan toc
va phong trao gidi phdng dan téc trén thé gidi. Hiép dinh da dugc ky két nhung dich
sé con ti€p tuc pha hoai bang nhiéu céch vua tinh vi, vira trang trgn. Do do6, ta tuyét
doi khong 3o tudng nhung cling khong gidn don cho dich muén lam gi thi lam. Hiép
dinh la nhan t6é mdi, la vi khi méi dé ta tién cong dich va xay dung thuc lyc cla ta.
Can binh tinh danh gié, trdnh nén néng, chu quan va tiéu cuc bi déng; tich cuc chuan
bi d€ lam thay d&i tuong quan luc lugng vé moi mat.

2. Phat dong phong trao dau tranh véi phuong cham: két hgp chat ché dau tranh
chinh tri, v trang va phap ly, 1dy dau tranh chinh tri lam co sd, dau tranh v trang
lam hau thuan, hét sic phat huy tdc dung clia dau tranh phép ly.

- Trong dau tranh v{ trang phai phan tan, linh hoat, ddng murc, ding noi, ding lic,
ding doi tugng, c6 di€m, cb ly, cé lgi, tao thé thém cho phong trao dau tranh cla
quan chung. Khi dich dung quan su tan céng ta, ta phai kién quyét tiéu diét ching.
Trong d&u tranh ta tiép tuc thuc hién khau hiéu: hoa binh, déc lap, dan cha, com o,
hoa hgp dan toc.

- V& cong tac binh van phai két hgp véi phap ly cia Hiép dinh dé ddy manh dau tranh.

- Tich cuc xay dung luc lugng cach mang cing ¢6 va md réng vung giadi phéng va can
ct khang chién.

Nguén: Luu tai Kho Luu trit Trung uong Bang.
P 42 (89-177)



Wilson Center Digital Archive Translation - English

The COSVN directive stated that the struggle between our side and the enemy was
now extremely ferocious, difficult, and complex, both from the national and the class
standpoint, and that this struggle was not just military but also political, economic,
cultural-social, diplomatic, and legal, and that the struggle was now changing in a
direction that would create a situation extremely favorable to us and extremely
unfavorable to the enemy.

The directive clearly spelled out our shortcomings and errors after two months of
implementing the ceasefire:

-We had not correctly assessed the situation, we had not exploited in a timely manner
the great victories we had achieved, and we had not fully anticipated the
stubbornness of the U.S. and the puppets;

-Our efforts to shift our guidance formulas and measures had not been rapid enough
and were still confused and awkward;

-Our organization and implementation efforts had not reached the village level and
had not reached down to the level of the masses;

-In addition, pacifist thinking, the desire to rest, to drink and celebrate, and our loss of
vigilance had dulled our zeal for struggle, so that we had not responded to enemy
actions in a timely manner.

The cable laid out the following immediate missions and responsibilities for all local
areas: launch a large struggle campaign to demand the strict implementation of the
Agreement that had been signed, while at the same time working hard to build up,
develop, and expand forces in a way favorable to our side. Push the enemy back one
step at a time in order to preserve peace. Ceaselessly advance our revolutionary
movement and be ready to defeat rash, risky actions by the enemy should the enemy
start a civil war.

With regards to the urgent immediate tasks to be carried out, the directive laid out
the following:

1. Properly carry out the work of creating the correct understanding and thinking
about the Paris Agreement. We must clearly recognize that this was a glorious great
victory of historic significance that opened up a new era both for our nation and for
the national liberation movement throughout the world. The agreement has been
signed, but the enemy continues to violate it in crafty, sophisticated ways as well as
in blatant, overt ways. For that reason, we must have absolutely no illusions, but we
must also not simply allow the enemy to do whatever he wished. The agreement is a
new factor, a new weapon for us to use to attack the enemy and to build up our own
strength and power. We need to make calm, rational assessments and to avoid
hot-headedness, over-eagerness, subjectivism, and passivity. We need to make
active, aggressive preparations in order to change the balance of forces in every
respect.

2. Initiate a struggle movement using the following formula: Closely coordinate the
political, the armed, and the legal struggles, using political struggle as the foundation
and armed struggle to provide support and backing, and exploit to the maximum
extent possible the effectiveness of the legal struggle.

-In the conduct of the armed struggle, we must disperse our forces, employ them in a
flexible manner, at just the right level, at just the right time, against just the right
target, using them in a focused, rational, productive manner to create additional



strength for the struggle movement being conducted by the civilian masses. When
the enemy uses military force to attack us, we must resolutely destroy him. In the
struggle we must continue to implement our slogans: peace, independence,
democracy, prosperity, and national reconciliation.

-With regard to military proselyting operations, we must combine them with the legal
aspects of the agreement in order to intensify our struggle.

-Actively and aggressively build revolutionary forces and consolidate and expand our
liberated zones and our resistance base areas.

[Translator's Note: This document can also be found in the first edition of Lich Su Bien
Nien Xu Uy Nam Bo va Trung Uong Cuc Mien Nam (1954-1975) [Historical Chronicle of
the Cochin China Party Committee and the Central Office for South Vietnam,
1954-1975] (Hanoi: Nha xuat ban Chinh tri quoc gia, 2002), 955-956.]



